L


�
l"btilii-�m'nEm N"N l"btiliimEm Vnd"m nekem ennivaló kenyerem sincs (177.)


lQr O. tó, áradvány


lQr-kudcb-kEmna O.�lQr-kudcb-kEmna iogrtscncn az áradvány közepére jutottak


lAr-h¨l tavi hal (65.)


lAr-hXleu tavi csüllő madár (123.)


lAr-mou áradványföld (131.)


lAr-+n/k áradványgödör (32.)


lQr-on/gct O. áradványgödrök


lQr-svl O. az áradvány széle


lVrbct-�"b–cl lVrbctsclI az öccsét kipólyázta (31.)


lVrbct-i+glcn sodrott íjjú (149.)


lXrEmc-�-ogr-lXrEmcl, p" hail", t¬ lXrEmcl, p" hail" oda gördül, megint éri (a kalapács), erre gördül, megint éri (a kalapács) (173.)


lXrI- v: lXr~ gurul�holX– lXriiil, siii– mVn"! ahova gurul, oda menj! (8.)


lqriiis O. gurult�holaS lqriiis a merre gurult


lXskc- elhajít�kEzcl lXskcs a kését elhajította (110.)�lXskc- vet, dob, hajít�moun" lXskcslI a földre kihajítja (5.)


lXskcsl~ O. �sogrmpuncl uldi lXskcsl~ a czérnagombolyagját a tetőn*


lXskcsl~ O.�mXhsrnna, u–na lXskcsl~§mukszun-halat és lazaczot dobott neki


lXskcsl~ O.�hXmdA lXskcsl~ fölfordította


lXskcsl~ O.�i+n/k elti lXskcsl~ a jégre dobta


lXskcsl~ O.�iogoS lXskcsl~ visszadobta


lXskcsl~ O.�l=idct uncl-uesna lXskcsl~ a gyűrűket a szája nyílásába dobta


lXskcla O.�h=lrm ohpi mEn/k-igi ohs•tpi-Tibcrlosna k+rd~ harna lXskcla a háromfejű erdei manót a rézhüvelyes Tyiberlosz a vastérre dobja


lXskcsa O.�ohs•tpi-Tibcrlosna lXskcsa a rézhüvelyes Tyiberlosz meglódította


lXskc-�ou p…lck-lXskcs" az ajtó kicsapódott (24.)


lA–na O. hóval�lA–na hor/ta hóval oltani


lAt- lesyáll, leül (különösen madarakról)�lŻndct lAttI tXgain" a ludak vedlő helyére (42.)


lAtl O. száll


lAtsct O. leszálltak


lAtsa O.�si mou-NXlcn l+n/tna azAt tElii~ lAtsa az a földnyelvük (a birtokos kettős sz.) lúdtól egészen tele van szállva


lAtmel O.�si pan-NXl hoźa tUlizct si lAtmel Nila e fövenyfokhoz szálltak a lubucsok, (úgy) látszik


lXu- mond�m" mXttcln" lXuscm a multkor megmondtam (6.)


laucl-tEln" (v. laucl piln") ~-+ldiiI (v. +ldiiI) s+ppI-k+riiis lovastul együtt két darabban esett össze (121.)


lauct O. a lovak


laucm O.�mA laucm tAm az én lovam ez


lauct O.�tAm ohs•tpi-Tibcrlos lauct ennek a rézhüvelyes Tyiberlosznak a lovait


laulAm hoźa O. a lovaimhoz


laulAl O. lovaikat


lauitEln" lovastul (117.)


lXu-nin jászkeszeg (152.)


lau-hAt istálló (57.)


lau-hon a ló hasa (67.)


sVs�lausVnz Elti lEl/sct lóhátra ültek (61.)


lau-sXs O.�lau-sXsna lElcmdcs lóhátra ült


lau- O.�laurl szól


laulcncn O. mondják (dual.)


lau- O. mond, beszél�lauscn mondtad


laulct O�holi+n hoi hodv laulct? a harmincz ember hogyan beszél?


lausu O.�matta lausu azelőtt mondottuk


lausadv O. mondtátok�tamotta lcausadv a multkor azt mondtátok


laulla O.�‡ ~mi laulla egy asszonyról mondják


laulla�nEmcn sidi •t laulla a neved igy mondják majd


lauA O.�manEm lauA! nekem mond meg!


lauAdv O. mondjátok!


laudal O.�~mi laudal –Atl az asszony beszéde hallszik


laudal O.�h=lrm Eui laudal –Atl a három leány beszéde hallszik


lXurldii�m¨r pEl" t"m i"snEm sidI lXurldiiI! a néphez ezt a szómat mondd! (91.)


l•urlt- evez�l•urltii- frequ.�lAr-svl k…rctm"n sidI l•urltiilncn az áradvány szélét kerülvén igyen evezgetnek (dual.) (46.)


l•ucltlcncn O. eveznek�somm~ laiman l•ucltlcncn egyenesen állva eveznek


l•ucltii- evezget (127.)


l‰ucm-s=bct parázsdarabok (59.)


laucn O. lovas�laucn hoi lovas ember


laucndiiil O.�lou mola laucndiiil, mola andAm ő eszik is, meg nem is


laucndiiilu O. eddegélünk


lauliii- O. mondogat�lauliiil mondogatja


lauliiil O. mondogat


lauliil O. mondogatja�~mi lauliiil az asszony mondogatja


l…bcn előház, pitvar�l…bcn-ou pitvarajtó (55.)


l…bcs galy (52.)


lii-�iAsl liiis keze genyedésbe jött (46.)


lii- elrothad�sogEn-tEln" l+ln liiis a bőröd (is) egészen elrothadt volna (7.)


lciis O.�ai mandu iAsl lciis a kis mandu keze genyedésbe jött


lEl-�m" sVnzEmn" lEl"-s"! ülj csak föl a hátamra! (111.)


lEl- fölül�Żgrl EltI l…lcs fölült a szánra (52.)�lElt-�t"– lElt" pitscncn a portékát kezdték fölrakni (a szánra) (52.)


lEl/scncn O.�lau-sXs elti lElt/scncn lóhátra ültek (dual.)


lElman O.�(kAt h¨i*) hAbna lElman iidcn Nila két ember a csónakon jön, látszik


l…lcmt- �lau-sVsn" l…lcmdcs lóhátra ült (62.)


lElta O.�tAS lElta pitscncn a portékát kezdték fölrakni (a szánra)


lEldcs O.�icm-louAt keu =grlna lEldcs jó nagy követ tett a szánjára


lEltscl~ O. fölültette


lEltscl~ O.�si hulctna tuictl"l lEltscl~ ezekből a halakból a szánjait megrakta


lEltscllcn O.�hullcn lEltscllcn a halaikat fölrakták (t.i. a szánra)


lEltsa O.�Xbclna lEltsa a nénje fölülteti (t.i. a szánra)


lElts"lc-�lXbAsn" mol"-kEm tXuAr +s, VzAt lElts"lclct a mi portéka csak volt a kamrában, mind fölrakták (159.)


-lEngI�~mi-lEngI mui uErlcn? asszonykám, mit csinálsz? (17.)


lEb- fér�t"m hXm-i¨hn" hodI Vn lEblcm ebbe a koporsóba én ugyan nem férek bele (71.)�t"m hXm-i¨h ho—A lEbtEm-l"mb" ebbe a koporsóba talán beleférek (72.)


lEp�mouEn lEp hou Vnd +l | a földed közel (van), messze nincs (é. nem messze) (164.)


lEp-iogrt- közel jut�nVn si i¨h-p¨i lEp-iogrtlcn, sas-soh s+md"! te mikor a fa tövéhez közel jutsz, a menyétbőrt vedd föl (83.)


lEpsch közel�iin/k-svl lEpsch a víz széléhez közel (9.)


l…r O.�uAt tusl-l…rcl tAhncs öt szakállszőre szakadt ki tövestől


lEr-sU�hAbl"l lEr-sU pVl"tn" Vmcrl‰ict a csónakjaik a fonás magasságáig elmerülnek (133.)


l…rcmt- leterít�ujl i‰icl tXhtIn" l…rcmts" az öregebbik bátyjának rénszarvasbőrt terítettek le (63.)�i"iEm uEldI =rcnn" l…rcmdcm hXnz"n hAr-sogEn az én bátyám megölésére lett  a rénszarvasbőröd leterítve (63.)


li–k"m tágas�li–k"m mou tágas föld (42.)


lc–kAm O. tágas�hada lc–kAm mou ol, s¬ manA a merre tágas föld van, menj oda!


li–k"m"sch�iEž" lilEm li–k"m"sch "t iil a lélekzetem egy kissé hadd táguljon (82.)


lju l"mbil"l hozzájuk hasonló (143.)


lju ők�t"m h=lrm h¨i ljuil"l (v. ljuil"l)hXdA mo—"tt" rXhlct? ezzel a három emberrel hol lehet majd elbánnunk? (61.)


leuI syolga�leuI uEr szolgamunka (149.)


lEuI�t¨t-i¨h tUdI lEuI tüzifa hordó szolgáló (129.)


nVnEn ninn" lE—"tlEm asszonyt készítek neked (21.)


lE—"t-�hAt lE—"d"! készíts házat (14.)


lE—"t-�lE—AtlclAm v: lE—"tlcl"m elbánok veletek (2.)


lE—Atta O.�kaDi lE—Atta mAsl a macskát kell azzá (tk. hírhordóvá) tenni


lE—Atta O.�uail*, mAL–Anlu hoina lE—Atta pitlAict a botosainkat, subáinkat kicsoda hozza majd rendbe


lE—Attv O.�=grl lE—Attv mAsl! szánt kell készíteni!


lE—AtlEm O.�nXnEn ninna lE—AtlEm asszonyt készítek föl neked


lE—AtlEm�mA nXnEn lE—AtlEm majd elbánok veled


lE—AtlclAm O.�mA ninEn lE—AtlclAm majd elbánok veletek


lE—Atscl~ O.


lE—Atscl~ Eucl a leányát fölkészítette


lE—Adcs O. készített�lou langcr-kol lE—Adcs vállkötelet készített


lE—Adcs O.�AsN~ hoźa ‡ AsN~ lE—Adcs a mevék közül egy medvét tett (azzá) (t.i. királylyá)


lE—Atscncn O.�kAt langcr-kol lE—"tsclI úgy elkészítette, mintha élő ember volna (19.)


lE—Atsa O.�sEml~-bXll~ AsN~ kurcn-sir uaina hAnn~ lE—Atsa a süket-vak medvét a lábas állatok királylyá tették


lE—AtmEn O.�manEm l~dv kuL houcn lE—AtmEn tAm hAdcnna az engemet megevő ördögöt régóta tartogatod ebben a házadban


lE—AdA O. készíts!


lE—Ad•tcn O. készítsetek (dual.)


lE—AdA O.�nXn hui =scn, hAt lE—AdA! te férfi vagy, készíts házat


lE—AdAdv O.�siucs lE—AdAdv hAnn~! királylyá a sast tegyétek!


lE—Adcm O.�mA lE—Adcm k+rd~ harcm az én készítettem vastér*


-lI�nEnhoi-lI alI mol" k¨L-lI t"m hAtnA +l ember-e vagy valami ördög van ebben a házban (80.)


-lI �mVdI NogAiEn kVzI-lI? fáj-e valami húsod? (35.)


-lI�uAs-lI mol"-lI-togr-iohtcs város-e vagy mi-odaérkezett (84.)


-lI�pEn/kn"-lI, k©sn"-lI tUslI, hoi uAndcs? a fogával hozta-e vagy a karmával hozta, ki látta? (100.)


lI- eszik�t"m uAs l‡ucmct (v. l‡ucmVt) tUiI! aki ezt a várost fölfalta, (azt) hozd ide! (53.)


l~da O.�uas l~da uul pQri uEr/sct város evő nagy lakomát csaptak


l~da O. enni�l~da litlcn tangA? talán enni akarsz?


l~da mAsl O. enni kell


l~da uuTsiicm O. megenni akaró (tk. akart)�uul iaicl l~da uuTsiicm mEn/k/-Eui


l~- O.�l~dal sXgAt evése közben


l~del sXgAt O. evés közben (tk. evésük közben)


l~dv�nXnEn l~dv iubina miután megettelek (tk. a tégedet megevés után)


l~dv O.�si hAt turna l~dv Euclt tal hĎšš~ k“rlcs a ház, miután a tűz megemésztette, puszta hamuvá lett


l~dv O.�uas l~dv uul pQri uEr/sct k+r/t l~dv uul pQri uEr/sct város evő nagy lakodalmat csaptak, falu evő nagy lakodalmas csaptak


l~dv-mosa O.�nEmcza l~dv-mosa and oSl semmi ennivalót sem talál


l~dcn-kiN—a O.�l~dcn-kiN—a •r evésükhöz mérten sokat (é. sok foglyot fogtak)


l~dcn-kEm O.�l~dcn-kEm uEl/scncn a mennyit megesznek (dual.), annyit fogtak


l~dct O. ennivaló


l~lEm O.�nXnEn l~lEm téged megeszlek


l~- O.�l~l eszik


l~lmcn O.�min mola l~lmcn? Mit eszünk mink? (dual.)


l~lmcn O.�min sUiuucl l~lmcn! A borját együk meg!


l~lncn O. esznek (dual.)


l~- O.�noh-l~u~! fald föl!


l~sEn�malai an/ l~sEn manEm? miért nem ettél meg engem?


l~s O. evett


l~sncn O. ettek (dual.)


l~uAdv O. egyetek (imperat.)


l~sct O.�t=rrm-pugct •r liubcs l~sct isteni (v. égi) sok ételt ettek


l~lAicn O. megevődöl


l~la O.�Am/bctna Al l~la az ebek meg ne egyék


l~sAicm! O.�Am/bna si l~sAicm! az eb mindjárt megesz engem!


l~sct O. ettek


l~ucm O.�t•m uas l~ucm h=lrm ohpi mEn/k/ nXnolmcn? hát te vagy az a háromfejű erdei manó, a ki ezt a várost fölfalta?


l~- O.�l~umcn tXgAina evésed helyén


l~ucmct O.�tAm uas l~ucmct tĚ tUi~! a ki ezt a várost fölfalta (fk. megette) (azt) hozd ide!


l~umEn O.�tAm uas nXn l~umEn? ezt a várost te etted meg?


l~umcn O.�ncn l~umcn t=rrm pArdcm tAS an/ holcl ha esztek is, az isten adta nyáj nem fogy el


l~umcl-molaimel iEtscs O az evésükkel-miükkel elkészültek


l~uman O.�uAs-p=zrh l~uman ollcncn réczetojást evén vannak


l~ucm O.�hAt tut l~ucm iubina


l~umel O.�liumel iEtscs az evéssel elkészültek


l~uman O.�mA tAźcm nEnhoina l~uman ant holcl az én nyájam embertől megevén nem fogy el


l~uman O.�lou mancs, sqs l~uman haźcs ő ment (tovább), a menyét evén (ott) maradt


lI-�lIdet v. lIdVt�m©neu lIdVt-ki iogrtl, "r"tEln" lIl"iU k©ln" ha minket valami megevő jönne, mindnyájunkat fölfalna az ördög (55.)


libi O. tál (v. edény)�ondcr-uoilAl ‡ libina pon/scl~ a gyomor faggyúit egy tálba tette


libi O.�hAt-libi a ház belseje


libina O.�hAt libina a házban


libina O.�sXh libina iXurr/scl~ a subába göngyölgette


libina O.�hXm-iuh libina lXncs a koporsóba belement


libcn O. fenekes�libcn tuict fenekes szán


lib-…uclt�hAt-lib-…uclt Xbcl kim-Vr‰dcs a ház belsejéből a nénje kirohant (35.)


libin"�hAt-libin" a házban (tk. ház belsejében (35.)


lidilii-�u…lcm uai uEld" lidiliildI ölt vadat ölni akartok (142.)


lvg"s- haragszik�lvg"sm"n +rnA n‰ucrmcs haragosan az erdőbe ugrott (4.)


lĎgAs- O.�lĎgAslcm megharagszom


lĎgAzcs O. megharagudott


lĎgAzcn O.�mola lĎgAzcn? miért haragudtál meg?


lvg"s- haragszik�"l lvg"z"! ne haragudjál! (54.)


lvgfm-�m"-p" lvgfm/scm Żgrl ilbin" én meg a szán alá estem (27.)


lĎkn" m"nEm "l EdI! ne haragíts meg (25.)


lvkmc-�pAm-horbI-hoi si lvkmcs" a Fű-forma-ember ím haragra lobbant (114.)


lil O.�mA lilcm an/ mAsl az én életem (tk. lelkem) nem szükséges


lil O.�lil holna andAm még nem lélekzik (tk. még lelke nincs)


lilEm-kI …dcs ha a lélekzetem engedte volna (159.)


lilcn O.�holna lilcn még él


lilcn O.�mA si pXrAina lilcn akkor (még) élek v. életben vagyok


lilcn iin/k életvíz (76.)�lilcn pAm életfű (76.)


lilcn-kEmct O.�lilcn-kEmct lilcnct a mennyi annyi életben maradt


lvllf-�uE–l lAr-mou iim soht" lvllfmcl(?) az arca áradványföld jó sarával (agyagával) van borítva (131.)


lIllI éhes (48.)


lill~ O. éhes�honcl lill~ a gyomra éhes


lillI-iE–lI étlen-szomjan�mol" lillI-iE–lI Nogrmdiilcn? mit futkosol étlen-szomjan? (122.)


lin O. ők (dual.)�lIr ismeretes�k"t lIr l°n/tncn +llcncn két ismeretes lúd van (45.)


lir"mdcb értesítés�si-kiN—" n…mcz" lir"mdcbcl Vnd"m ennél több értesítése nincs (87.)


lir"mc-�lir"mcs nyilvánvalóvá lett (178.)


-liS O.�tUlizi-liSna haisa libuszhurokba ütközött


liSlAlna O.�liSlAlna uAs uElmcl azAt uEriiE •r a fogóktól megölt része bizony igen sok


lit ruha újj (61.)


lit-�nVn ho—"iEn Vn/ litl téged (tk. hozzád) nem akar (106.)


lit O. ruha újja�iEl-pidcm lidel előre csúszott (tk. esett) ruhájuk ujját


litlcm O.�l~da litlcm éhes vagyok (tk. enni akarok)


litlct- O.�azAt ant litlct egyetlen egy sem akar (király) lenni


litlAicm O.�l~da litlAicm éhes vagyok


lidA O.�laulAm hoźa Al lidA! a lovaimhoz ne nyulj!


lidA O.�laucm hoźa Al lidA! a lovamhoz ne kapkodj!


litmcmna�l~da litmcmna mola siiAlclcm, uantidEm andAm ha akarnék is enni, a mit nézek, nem látom


lit-�laucl t¨r ho—A litl a ló torkához kapkod�laul"m ho—A "l lid"! a lovaimhoz ne nyulj! (68.)


lit-�"r Elti p" "l lid"! sokat ne akarj! (108.)


lit-�l~d" litlcm éhes vagyok (tk. enni akarok (33.)�l~d" litl‰icm éhes vagyok (uo.)


liubcs O. étel�t=rrm-pugct •r liubcs isteni sok étel


liubcs O. étel�liubcsct ételek


l+dii-�l+diidcs termett(?) (6.)


l+diiidcs O.�pA hui •mcsla uArsi mou, pA hui •mcsla pAmi mou l+diiidcs idegen ember lakta vesszős földön, idegen ember lakta füves földön termett(?)


lŻgrl- rág (59.)


l=grl/scl~ O. rágta


logrt- köszörül�k…zcl logrtsclI a kését köszörülte (33.)


logrtta O.�kEz~ logrtta pidcs O. kést kezdett köszörülni�kEzcl logrtscl~ a kését megköszörülte


l+glilii-�tal ©ncl l+gliliiil honz" hXtmcs üres száját rágicsálja, hanyatt dűlt (129.)


l+gncmt-�mXhtI l+gncmdcs keresztül hatolt rajta (a nyíl) (172.)


logEmc-�hAm—cl logEmcslI az ostorát kirántotta (116.)


l=gcn-l°n/-p¨nl"l, l°n/-togrll"l "r"tEln" hos-l=gcn/sct lúdpihéi, lúdtollai mindvalamennyi levált (49.)


l=grbtc- elővesz (14.)


l=grbtcsl~ O.�~mi-hĎlĎ milcl l=grbtcsl~ az Asszony-unokája fogta a sapkáját


l=grbtcsl~ O.�ohs•tpcn kEzcl l=grbtcsl~ a rézhüvelyes kését elővette


l=grbtcsl~ O. elővette (sogrmpuncl)


loh hótalp (92.)


l+h keskeny öböl (67.)


l+h�l=grn p=grl l=grln" az öblös falu öblében (172.)


lohncmt-�il-lohncmdcs�laucl i+n/kn" il-lohncmdcs a lova a jégbe leszakadt (67.)


l+hncmt-�NAl mXhtI-l+hncmdcs a nyíl keresztül csúszott rajta (16.)


loht"s-keu köszörűkő (33.)


lohtEmc- fáradozik, erőlködik�si lohtEmcsncn, al-ueilI pitscncn így erőlködtek, erőtlenné lettek (41.)


lŻict gyűrű�sArNI-oh-lŻict aranygyűrű (14.)


lŻict gyűrű�plus.* l°idct (54.)


l=idct O. gyűrű�icm-p…lck iAslna tXicm l=idct a jobb kezén levő gyűrű


l+kkI-i•url/scllI széjjel dobálta (71.) (h¨ll"l a halait)


-l+kk~ O.�mou-l+kk~ a föld minden irányában (tk. körös körül)


l+kkI s©g‰lcs összetörött (174.)


l+kkI-s©g"ll3dI szanaszét törtök (75.)


loktEmc-�"r-simcl uai lou p…lcl oh ponm"n loktEmclct a sok kevés állat fejet hajtva (mind) feléje igyekezik (v. tolong) (77.)


lolmah O. rozsomák


lolmahct O. rozsomákok


loln O.�tAm tahti elti uul iaicm h+iis-ki loln, halEuct kil/su, mA iaicm male hXlmal ha az öregebbik bátyám erre a rénszarvasbőrre lefeküdt volna, holnap (mire) fölkeltünk volna, az én bátyám már halott lett volna


loln�sogcn-tElna loln lciis a bőröd egészen elrothadt volna


l+m�igEn iogrtl-kI l+mEnn" uAg" (~ sXhnA hoid")! ha az urad megjön, hívd a takaród alá (egy subában aludni)! (157.)


l+n/t O. lúd�•r l+n/ iogrtl sok lúd érkezik


l+n/dct O. ludak


l°ndI-p©gct lúdfalka (43.)


l+n/tt~ O.�matta l+n/tt~ iuucm hAdclna mancs abba a házba ment, a hol azelőtt lúddá változott


l+n/t-hAt lúdház (42.)


l+n/t-h+rAsna O. lúdképében


l°n/t-p¨nn" Ets‰icm lúdpihém jött ki (43.)


l+n/-punlAl O. lúdpihéi�l+n/-togrllAl lúdtollai


l+n/-pugct O. lúdfalka


l°n/t-s+l moucn p+sl lúdbél (módjára) kanyargós folyóág (144.)


l+n/t uEldv hoincn a lúdölő emberek (dual.)


l+ngcr�v: l+ngcr egér


l+ngcr-kAldcm O. egérnyom


l+ngctlalcn (v. lAngctlalcn) O.�hXm-iugcl l+ngctlalcn, ant šugAlcs a koporsót feszegetik, nem törött szét


lon/k-iAh�l°n/k-iAh bálvánz nép (tk. a Bálványfolyó mellékén lakó nép) (51.)�l°n/k-iAh ‰uctn" a bálványnép folyófokán (51.)


l=lcn�m" i"snEm "t h+l/sEn, m" potrEm "t n+msEn, sXrmEn hou +s l=lcn! bárcsak az én szómat meghallgatnád, az én beszédemet eszedben tartanád, a halálod soká következnék be! (127.)


l°lmAh rozsomák�plur. l°lmagct (19.)


l+t-�m" t=rrm p"rdcm sXrmEm iohtcs, nVn iogr-l+tt" Vn u…rcmlEn az én istentől rendelt halálom jött el, te azt megváltani nem tudod (86.)


l+t- vesz�hXm-i¨hl"n hoin" l+tl‰ict? a koporsóitokat ki veszi meg? (71.)


louAtclna O.�hAt harcl louAtclna ucrr~ iis a szobapadló egész nagyságában véres lett


louAtpI�nVn louAtpEn (nVn l"mbEn) iih Vn/ tXilcm hozzádfogható nagyságú (magadforma) fiad nincs (109.)


loucl O. csontja


lou sirclna O. egymagában (tk. a maga módján)


lug"sl! hagyján (21.)


lugrt- fojt�ncnil"n +mlcb-ujs houAt ~-sidI lugctlcll"m titeket ugyancsak a léknyílásba fojtalak (21.)


l©k-pun fajd-pihe�lou tVim"l l©k-pun hXnz"n t…lcl ujlU-s"! az ő birtokában (levő) fajd-pihétől tarka ruháját vegyük! (134.)


lumcn t¨t lángos tűz�n"n/k-i¨gI,h+l-i¨gI lumcn t¨t vörösfenyőfából, feketefenyőfából (való) lángos tűz (129.)


l©ncn l‰bct …uclt hét nyár óta (14.)


l©n-hAt-ou a nyári ház ajtaja (157.)


l©n-l"ng3-hor"sn" mVnl nyári evetbőr képében (alakjában) megy (85.)


l©n-l"ng3-soh nyári evetbőr (83.)


l©n-sAs (v. sXs)-soh nyári menyétbőr�iEuEn l©n-sAs-sohn" miiI! a húgodnak nyári menyétbőrt adj! (81.)


lun/kna O.�ittam hXm-iuh kAt Alncl k+r/ lun/kna lXp-hatTscsa most a koporsó két végét vasszöggel beverték


l¨b-tVi evezőhegy (133.)


l¨b-s+b-lXgEm evezőcském�'I h¨i +lmEmn" tVicm l¨b-s+blXgEm u…li– si ujsEm fiatal ember koromban használt evezőcskémet ím csak az imént vettem elő (135.)


l¨blI hAb pitmEn-l"mb" mintha evezőtlen csónakba estél volna (135.)


l¨ttc-�sidI-gI nXmcslcn, "mbctn" Vn/ l¨ttcl‰icn ha így gondolkozol, az ebek nem eresztenek el (84.)


l¨ttc-elhibáz�k"t˛lt" l¨ttcslI nem tudta megfogni (5.)


lElt- O. megrak�hAb lEldcm a ladikra fölszálltak (tk. meg van rakva)


Logrtii- (Kunž.) mosakodik


*on/ K. len (or.)�C. ton


LUm-rEh O. nelnicebogyó (or. ńĺđŕěóęŕ) (I. 98.)�vö. vog. L•m B. lŔm K. L. T. zelnice


lLk O.�mArDI-mouI scr"lpI lLk-uXrn" délvidéki fajtájú első(?) varjú (é. a költöző madarak közül legelsőnek jelenik meg) (VII. 359.)


lEktiicl�sAr/t-©ncl lEktiicl(?) t¬ •mfsleu csuka szájat szétverve(?) ülünk itt (tk. csuka szája szétverésével(?) ülünk itt) (VIII. 409.)�vö. vog. lŔhti (kwŔn) kiver | hinauschlagen (P. 14.)


lEh-uXrn" O.�mArDI mou togl"l uai nAuI pAhlcn-k©t lEh-uXrn" "ltl" a délvidéki szárnyas állatot (é. a költöző madarakat) a fehér lapockaköző derék(?) varjú hozza (IV. 54.)�vö. vog. l*h jó�Patk. leg-•gerne (II. 36.) 


lEh O.�n"uI pAglcn-k©t lEh-uXrn" (fl.) a fehér lapockás közű … varjú (VII. 343.)�vö. Patk. leg(?) : leg-•gerne (II. 36.)


lEh O.�l…hcn hAt l…gctn" siiIn" pits‰icm a szemetes(?) ház szemetje kezdett körülvenni�lXhcn(?) (VIII. 411.)


lEhtii- O.�sAr/t-©ncl lEhtiicl(?) iEl-Am/sfm/seu csuka szájat tördelve(?) tovább ültünk (tk. ülepedtünk) (VIII. 429.)


lEgI O.�–•kcn sjbI ujndI +r/t lEgI h=lcnd"! mankós botra jutott(?) fejedelemhős sógor(?) halgass ide! (VII. 272.)


lEgI O.�nVnEn ujicm lEgEn t"m! a téged megvett urad ez (itt)! (II. 206.)


lau O.�kVnycm lau sVscl-ujr m"nEm ujlEn-l=lcn száraz takaró hátára engem végy föl (tk. fölvehetnél) (IX. 471.)�vö. Patk. lau, lar K. takaró : idin lau, hau*en narai ohteja =tmet (II. 46.)


lVtcn�lVtnfldii- O. recseg-ropog�h+s nin mVnl" s…gflt hAt NEl-t+ndI iim lVtcn*) uErm"l s"tl a húsz nő járta (tk. menő) őrző(?) ház hántolt nyírhéj jeles ropogását (v. recsegését) csinálja, hallszik�*) lVtnfldiilct recsegnek-ropognak�ou-hXmbct Nohsct az ajtóragasztók mozogtak (V. 102.)


lXt O.�"r sEuI h=lfn ogrl Vl-uAnttEmn" h=lrm lXt iim iitn" k"riliim"l sok füstben, dús fejét amint látom háromféle színűvé (tk. három féle jeles ízre) változott�*)p¨d*, ujrdI, n"uI fekete, vörös, fehér�vö. vog. lat érték, minőség�kit latkl kétféleképpen


lVtcn O.�Nogsfn l"ngcr k"t pElg"m NEl-t+ndI iim lVtcn uErdfn –"tl nyusztos vállam két oldalt hántott nyírhéj jeles ropogását csinálja, (úgy) hallszik (VI. 197.)�*) i=grl k‰t˛ltI l"ngcr-iit Nogcll, l"ngcr-iit hXr–…mfdI sii az íjjat fogó vállízület mozog: a vállízület ropogásának a nesze (ez) (VI. 197.)�vö. vog. LŔtti ropog (II. 67.)


lVtcn O.�hAr-kurI iim LVtcn •mfsl…mcn rénbika-láb jeles ropogását (összzeverődésének a zaját) üljük (VI. 243.)�*) kVl"n-t+b‰ict iXgA-hailiiidI sii a rénszarvas-paták összeverődésének a zaja (uo.)


h¨i-ArI nAbm"n hAt •mfsleu férfi-sor úszta házban ülünk (é. sokan vannak benn) (IV. 17.)�l+ndI-kI "r p©gct loilct mintha csak a vadhús sok falkája gáogna


lArI (fl.)�mourt-lArI vE–pI n'i, ‰uct-lArI seubI nai (fl.) világhíres szépségű fejedelemnő, világhíres(?) hajfonatú fejedelemnő (III. 480.)


l•rcn O.�Asmcn l•rcn mEucl csecses… mell (II. 166.)


l•rcn O.�Esmcn l•rcn iim m…ucl csecses… jeles mell (II. 244.)


lXbftcn O.�lXbftcn noubI +nzI ujr leveles ágú erdei fenyves hát (VII. 311.)


lAbtfl +ll" s¨rcn hAbsigEn (fl.)O. nyírhéjból való oldalas ladikocskád(hoz hasonló nagy szárnyas állat) (VIII. 464.)�vö. vog. matkr-sir jŔn«/ t`wlkp t`wlin ujnk puwunkwk ti j…mtime valamiféle nagy szárnyú állat őt megragadni kezdi (VNGy. II. 120.)


lAbtcn Eul" s¨rcn hAbsih (fl.) a nagy szárnyas bálvány neve (tk. nyírhéjból vágott oldalas ladikocskád)


lAbtfn O.�lAbtfn i¨hpI "r ujr (fl.) leveles(?) fájú sok hegyhát (VII. 351.)


lXbtcn O.�uAs uAhtI lXbtcn t¨r iEl-laiscm, l+n/t uAhtI lXbtcn t¨r iEl-laiscm réce hívogató pipegő(?) hanggal odaálltam, lúd hívogató pipegő(?) hanggal álltam (VIII. 414.)�vö. vog. v•s v=wi v•s v=wnk Nawkn kaLnk ti Nurs«leuw mint réce hív récehívogató pipegő hanggal rívunk hozzád (VNGy. II. 337.) vö. még: vog. L`pŔtali súg�Ahlgv. lop‡*cm flüstern


lAbtfb O.�ujrt/ lAbtfb soh-i=grl vörös nyírhéjú bőrös íj (II. 102.)


lXbl" i©bcn hAb i©beu …uclt s'i lXbl" p¨t-n‰urr hourtleu a hátsó részes hajónk hátulja felől … üst-habot buktatunk föl (a vízből) (VIII. 400.)�vö. vog. lapi/ emelkedik, fölkerekedik (III. 317.) lŔpi id. (III. 129.)�(?)lXbl" O.�sai lXbl" hou hor … hosszú folyóvonal (VII. *.)


lVpkf-�Esmcn l•rcn mEucl"mn" t¬ lVpkfs *) csecses… mellemre ideröpült (v. szállt)�*) l•dcs szállt (a kakuk) (V. 112.)


lAn/k O.�iim +r/t-pXh lAngcl Vnd"m a jeles fejedelemhős fiunak híre sincs (II. 252.)�vö. vog. L•nh beszéd, üzenet (Szil.-Munk.)


lAmi- O.�+n/t-hArI lAmit‰ncn lAmil"-kI ha erdei rénbika közelítésével megközelíttetik (VII. 322.)�k+rdI i…ur iim hor iEl-kErlfd"l vasfarkas jeles alakjára változik (uo.)


lAmi- O.�‰iilt‰ncn-lX–l‰ncn +n/t-hArI lAmit‰ncn lAmilEm csendben-lassan erdei rénbika megközelítésével megközelítem (VI. 265.)�*) +r-kVl"n uEldI h¨i-idI h¨LlflI erdei rénszarvas vadászó (tk. ölő) ember módjára megközelíti (uo.)


lalI O.�soht"-u•zcn lalI n"n/k-p'i Etm"l nil" az agyag városi… vörösfenyő-csoport előtűnt, látszik (III. 278.)


lal- O.�ujr-siu kim-lalm"l a vérköd kiáradt(?) (II. 224.)�vö. Patk. kim-lattem kimenni


lXl O.�m"nEm l…lcm hAb sjufn lXl nvk si ‰lcm/sfllcn engemet a megült csónak puha(?) rekeszébe beemeltetek (III. 270.)


(hAb) lXl-pAm O. ladik-közbe való fű, rekesz-fű (II. 130.)


lXl O.�hAb-lXl-tEl hor"n seu ladik közét (v. rekeszét) megtöltő szépséges hajfonat�=grl-lXl-tEl szán rekeszt megtöltő (hajfonat) (III. 334.)


lXlcn =grl lXl"nn" rekeszes szánod rekeszében (III. 383.)


lXl O.�l‡bct pitm"n sujfn lXl levéllel behintett puha (tk. mohos) rekesz (a csónakban) (VII. 350.)


lXl O.�libtcl pitl" sju"l lXl (fl.) levéllel behintett mohás (ladik) köz (VIII. 396.)


laktfmct�laktf- O.�hXnz"n uai lapkcl si laktfmct (VIII. 413.)


lXkm"n O.�l"ndcn "s s‰ict lXkm"n hou "s-hor pVdI …uclt a táplálékos Ob mögül(?) kiugró(?) hosszú Ob-vonal feneke felől (V. 132.)�*) hou "s-l+k : s‰ict lXkm"n hou l+k hosszú Ob-kanyarulat (uo.)�vö. vog. lakwi B. lŔkwi érkezik�lakwelti ugrik (II. 129.)


(?)lXh O.�Vl"n-keu-lXg"n-+r/tsigEn ragyogó Ural lXg"n(?) fejedelemhősöcskéd (VII. 309.)�*)keu-tom-p…lck-h¨i : keu s+ppI iXngfl ay Ural tulsó felére való ember: az Uralon keresztül (átjár) (uo.)


lXbcn O.�hAt-k©t iXn/tI lXbcn +ntpI ‰rcl …uclt hodI h+llEm? a ház-köz járó csacska szájú sok embertől (tk. sokjától) miképpen hallom? (VII. 344.)


lXbcn O.�n"rin" lXbcn ujs =lin mVncs a szablyától hasított(?) nyíláson lement (a turka*) (VIII. 376.)


lXbI v. lAbI(?) O.�~ h¨i mVndI l"ngrcn h¨i lXbI ujs m"nEm uEr"! egy embernek való (tk. menő) vállas férfi elférő nyílást csinálj nekem! (VI. 262.)�vö. vog. l•pi elfér (I. 34.)


lXbI (v. lAbI) O.�~ h¨i mVnl" l"ngrcn h¨i lXbI (v. lAbI) ujs kVst" pitsct egy ember menő vállas férfi elfétő nyílást kezdtek keresni (é. olyan nyílást, hasadékot kerestek, amelyen egy ember kifér) (VI. 192.)�vö. vog. l•pi elfér | platz haten (I. 34., 71.) loapi id. K. l®pi id. AL.


lVbI- O. szárnyát verdesve lebeg�togrll" h=lrm lVbI lVbilfncn szárny** lebegéssel lebegnek (**ukat verdesve mennek) **


lXbI O.�Alcn-"s-sai h=lrm lVbI ujdI +sscm obi keceréce három lebegésével a partra (ki)úsztam)(?) (IV. 42.)�= lVbiscm lebegve futottam�vö. vog. lopkhti lebegve tova fut�pŔt a réce | tŔulin lopenkkl szárnyas lebegéssel


lXbii- O. viszket�lXbiidI ujs-k"r viszkető sömör�sEml"m lXbiilct a szemeim viszketnek


-lcm O.�h+slcm mEngI lXngrm hAtnA kb. húsz mEn/k járta házba (é. olyan házba, amelybe kb. húsz mEn/k ment be) (I. 47.)


lol-pAm�+r/t •mcstI iim lol-pAm pon/scm a fejedelemhős ülő ladikközbe való jó füvet tettem (é. a ladik rekeszébe füvet tett) (131.)


lant-hol/na O.�lill~ lant-hol/na uiNtsAicm étlenül, éhínségben elpusztulok
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